P. OVIDIVS NASO
metamorphoses
Phaethon


Phaethon

[image: image1.png]



	
	Phaethon ist der Sohn des Sonnengottes Phoebus (Sol) und Klymenes, der Ehefrau des äthiopischen Königs Merops. Einmal verweigert Phaethon dem Epaphus, dem Sohn des Jupiter und der Io, das Recht allen voranzugehen. Da bestreitet Epaphus Phaethons göttliche Abstammung:
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Fuit huic animīs aequālis et annīs
Sōle satus Phaethōn, quem quondam magna loquentem
nec sibi cēdentem Phoibōque parente superbum
nōn tulit Īnachidēs: «Matrī»que aït «omnia dēmēns
crēdis et es tumidus genitōris imāgine falsī.»
Ērubuit Phaethōn īramque pudōre repressit
et tulit ad Clymenēn Epaphī convīcia mātrem:
«Quōque magis doleās, genetrīx,» aït «ille ego līber,
ille ferōx tacuī; pudet haec opprobria nōbīs
et dīcī potuisse et nōn potuisse refellī.
At tū, sī modo sum caelestī stirpe creātus,
ēde notam tantī generis mēque assere caelō.»
Dīxit et implicuit māternō bracchia collō
perque suum Meropisque caput taedāsque sorōrum,
trāderet, ōrāvit, vērī sibi signa parentis.
Ambiguum, Clymenē precibus Phaethontis an īrā
mōta magis dictī sibi crīminis utraque caelō
bracchia porrēxit spectānsque ad lūmina sōlis:
«Per iubar hoc» inquit «radiīs īnsigne coruscīs,
nāte, tibī iūrō, quod nōs auditque videtque,
hōc tē, quem spectās, hōc tē, quī temperat orbem,
Sōle satum. Sī ficta loquor, neget ipse videndum
sē mihi sitque oculīs lūx ista novissima nostrīs.
Nec longus labor est patriōs tibi nōsse penātēs;
unde oritur, domus est terrae contermina nostrae.
Sī modo fert animus, gradere et scītābere ab ipsō.»
Ēmicat extemplō laetus post tālia mātris
dicta suae Phaethōn et concipit aethera mente
Aethiopāsque suōs positōsque sub ignibus Indōs
sīdereīs trānsit patriōsque adit impiger ortūs.
	huic > dem Epaphus

aequalis,-e (+Abl.) – gleich (an)
Sole satus – der Sohn des Sol (des Sonnengottes)

magna loqui – gross reden, angeben
cedere – nachgeben, weichen

Phoibo parente superbum – stolz auf seinen Vater Phoibus (Phoibos = Sol)

Inachides – Inachusenkel (Inachus ist der Name eines Flusses auf der Peloponnes, gilt auch als alter König von Argos, Vater der Io, Grossvater des Epaphus.)

omnia – in jeder Hinsicht, völlig
erubescere – erröten

Clymenen > Akkusativ

convicia – die beleidigenden Worte

quoque – und worüber

liber,-era,-erum – frei, freimütig, dreist
Konstr.: ille liber, ille ferox, ego tacui
opprobria – Beschimpfungen

refellere – widerlegen

si modo – wenn wirklich

stirps, -is f. – Stamm

ede > Imperativ von edere – herausgeben

nota – Zeichen, Kennzeichen, Beweis
assere > Imperativ von ad-serere = hinzufügen

per zu oravit – er bat bei...


(Konstr.: ...perque ...oravit, [ut mater] traderet sibi signa veri parentis)

Merops > siehe Einleitung oben

taeda – Hochzeitsfackel

Konstr.: Ambiguum [est], an Clymene magis precibus Phaethontis quam ira criminis sibi dicti mota utraque bracchia caelo (Dativ der Richtung) porrexit ...

preces,-ium f. – Bitten

porrigere – ausstrecken
per zu iuro ich schwöre bei... (Konstr.: Per hoc iubar radiis coruscis insigne, quod ..., iuro tibi, nate, te  hoc ... Sole satum [esse].)

iubar,-is n. – Glanz (der Sonne und des Sonnengottes)

coruscus,-a,-um – blitzend

temperare – ordnen

satum > serere – zeugen: satus – Sohn
novissimus,-a,-um – letzter
nosse = novisse

penates > die römischen Hausgötter, hier metonymisch für Haus, Wohnung

Konstr.: domus, unde oritur, contermina terrae nostrae est.

conterminus,-a,um – benachbart

Si modo fert animus – [Falls (dich) die Leidenschaft fortreisst] Falls dich die Lust packt, ...

gradere > gradi

scitabere ≈ scitaberis > scitari

emicare – aufspringen

concipit aethera mente – er malt sich den Himmel aus
Aethiopa – Aethioper
Indus – Inder

ortus,-us m. – Sonnenaufgang



	
	Der Palast des Sonnengottes stand stolz mit hochragenden Säulen da und strahlte von gleissendem Gold und feuerrotem Pyropus. Oben deckte den Giebel schimmerndes Elfenbein, und silberhell glänzten die beiden Torflügel. Noch herrlicher als der Stoff war die Arbeit: Mulciber hatte nämlich dort in getriebenem Metall das Weltmeer dargestellt, wie es die Erde, die in der Mitte liegt, umgürtet; er hatte den Erdkreis gebildet und den Himmel, der sich darüber wölbt. Blaue Götter sind die Wellen: Triton mit dem Muschelhorn, Proteus der Wandelbare, Aegaeon, der mit den Armen riesige Walfischrücken drückt, Doris und ihre Töchter; einige von ihnen sieht man schwimmen; andere sitzen auf Felsen und trocknen ihr grünes Haar, manch eine reitet gar auf einem Fisch! Jede hat ein anderes Gesicht, und doch gleichen sie einander, wie es sich für Schwestern ziemt. Die Erde trägt Männer und Städte, Wälder und wilde Tiere, Flüsse, Nymphen und andere Götter der Flur. Darüber steht das Bild des Himmels im Sternenglanz: sechs Tierkreiszeichen im rechten und ebenso viele im linken Türflügel.
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	Quō simul acclīvī Clymenēïa līmite prōlēs
vēnit et intrāvit dubitātī tecta parentis,
prōtinus ad patriōs sua fert vestīgia vultūs
cōnsistitque procul; neque enim propiōra ferēbat
lūmina; purpureā vēlātus veste sedēbat
in soliō Phoebus clārīs lūcente smaragdīs.
Ā dextrā laevāque Diēs et Mēnsis et Annus
Saeculaque et positae spatiīs aequālibus Hōrae,
Verque novum stābat cinctum flōrente corōnā,
stābat nūda Aestās et spīcea serta gerēbat,
stābat et Autumnus calcātīs sordidus ūvīs,
et glaciālis Hiēms cānōs hirsūta capillōs.
Inde locō medius rērum novitāte paventem
Sōl oculīs iuvenem, quibus adspicit omnia, vīdit:
«Quae»que «viae tibi causa, quid hāc» aït « arce petistī,
prōgeniēs, Phaethōn, haud infitianda parentī?»
Ille refert: «Ō lūx immēnsī pūblica mundī,
Phoebe pater, sī dās ūsum mihi nōminis huius
nec falsō Clymenē culpam sub imāgine cēlat,
pignora dā, genitor, per quae tua vēra propāgō
crēdar, et hunc animīs errōrem dētrahe nostrīs.»
Dīxerat; at genitor circum caput omne micantēs
dēposuit radiōs propiusque accēdere iussit
amplexūque datō: «Nec tū meus esse negārī
dignus es, et Clymenē vērōs» aït «ēdidit ortūs;
quōque minus dubitēs, quodvīs pete mūnus, ut illud 
mē tribuente ferās; prōmissīs testis adestō
dīs iūranda palus, oculīs incognita nostrīs.»
Vix bene dēsiderat: currūs rogat ille paternōs
inque diem ālipedum iūs et moderāmen equōrum.
Paenituit iūrāsse patrem, quī terque quaterque
concutiēns illustre caput: «Temerāria», dīxit,
«vōx mea facta tuā est. Utinam prōmissa licēret
nōn dare! Cōnfiteor, sōlum hōc tibi, nāte, negārem.
Dissuadēre licet; nōn est tua tūta voluntās;
Magna petis, Phaethōn, et quae nec vīribus istīs
mūnera conveniant nec tam puerilībus annīs.
Sors tua mortālis; nōn est mortāle, quod optās.
Plūs etiam, quam quod superīs contingere possit,
nescius affectās; placeat sibi quisque licēbit,
nōn tamen igniferō quisquam cōnsistere in āxe
mē valet exceptō; vastī quoque rector Olympī,
quī fera terribilī iaculātur fulmina dextrā,
nōn aget hōs currūs; et quid Iove maius habēmus?
Ardua prīma viā est et quā vix māne recentēs
ēnītuntur equī; media est altissima caelō,
unde mare et terrās ipsī mihi saepe vidēre
sit timor et pavidā trepidet formīdine pectus;
ultima prōna via est et eget moderāmine certō;
tunc etiam, quae mē subiectīs excipit undīs,
nē ferar in praeceps, Tēthys solet ipsa verērī.
Adde, quod assiduā rapitur vertīgine caelum
sīderaque alta trahit celerīque volūmine torquet.
Nītor in adversum nec mē, quī cētera, vincit
impetus et rapidō contrārius ēvehor orbī.
Finge datōs currūs; quid agēs? Poterisne rotātīs
obvius īre polīs, nē tē citus auferat axis?
Forsitan et lūcōs illīc urbēsque deōrum
concipiās animō dēlūbraque dītia dōnīs
esse; per insidiās iter est formāsque ferārum.
Utque viam teneās nūllōque errōre trahāris,
per tamen adversī gradiēris cornua Taurī
Haemoniōsque arcūs violentīque ōra Leōnis
saevaque circuitū curvantem bracchia longō
Scorpion atque aliter curvantem bracchia Cancrum.
Nec tibi quadripedēs animōsōs ignibus illīs,
quōs in pectore habent, quōs ōre et nāribus efflant,
in promptū regere est ; vix mē patiuntur, ut acrēs
incaluēre animī cervīxque repugnat habenīs.
At tū, fūnestī nē sim tibi mūneris auctor,
nāte, cavē, cum rēsque sinit, tua corrige vōta.
Scīlicet, ut nostrō genitum tē sanguine crēdās,
pignora certa petis. Dō pignora certa timendō
et patriō pater esse metū probor. Aspice vultūs
ecce meōs; utinamque oculōs in pectora possēs
inserere et patriās intus dēprendere cūrās!
Dēnique quicquid habet dīvēs, circumspice, mundus
dēque tot ac tantīs caelī terraeque marisque
posce bonīs aliquid; nūllam patiēre repulsam.
Dēprecor hoc ūnum, quod vērō nōmine poena,
nōn honor est; poenam, Phaethōn, prō mūnere poscis.
Quid mea colla tenēs blandīs, ignāre, lacertīs?
Nē dubitā; dabitur (Stygiās iūrāvimus undās),
quodcumque optāris; sed tū sapientius optā!»
Fīnierat monitūs; dictīs tamen ille repugnat
prōpositumque premit flagratque cupīdine currūs.
ergō, quā licuit, genitor cunctātus ad altōs
dēdūcit iuvenem, Vulcānia mūnera, currūs.

	quo > relativischer Anschluss – dorthin

simul ... et – sogleich ... und

acclivis,-e – ansteigend, steil
Clymenēïus,-a,-um > Adjektiv zu Clymene: von Klymene
limes, limitis m. – Pfad

proles, prolis f. – Sprössling, Sohn

tecta – Dächer ≈ Haus

protinus – sofort

velare – umhüllen, bekleiden

solium – Thron

Poebus > Beiname des Apoll, mit dem der Sonnengott zu Ovids Zeit gleichgesetzt wurde.

lucēre – leuchten, strahlen

Dies, Mensis, Annus, Saecula, Horae (die Göttinnen der Jahreszeiten), Ver (veris n. Frühling), Aestas, Autumnus, Hiems > die Zeitbegriffe sind hier personifiziert.

stabat > das Prädikat richtet sich im Numerus nach dem nächststehenden Subjekt.

spicea serta n.Pl. – Ähernkränze

calcatis uvis > uvas calcare – die Trauben (mit den Füssen treten = ) keltern

sordidus,-a,-um – schmutzig

glacialis,-e – eisig

hirsutus,-a,-um – struppig

canus,-a,-um – grau

capillos > Akkusativ, der angibt, in Bezug woruf etwas gilt („struppig bezüglich der grauen Haare“)

Konstr.: Inde loco medius Sol oculis, quibus omnia adspicit, vidit iuvenem novitate rerum paventem ...

loco medius – in der Mitte des Hauses  [thronend]

pavēre – sich fürchten

quibus > relativ zu ‚oculis‘

quid hac arce peti[vi]sti – was wünscht du dir von diesem Königshaus?

progenies  f. – Nachkomme, Sohn

haud infitianda (zu progenies) parenti (Dat. auctoris) – der [du] nicht von [deinem] Vater verleugnet wirst

huius nominis – dieses Wortes

propago f. Sohn (tua vera propago > prädikativ)

credere – halten für, (Pass.:) gelten als

detrahere – wegnehmen

Konstr.: at genitor omne radios circum caput micantes deposuit ...

amplexus,-us m. – Umarmung

edere – verkünden, sagen

ortus,-us m. – Entstehung, Abstammung

quoque – und damit

tribuente > tribuere – schenken

Konstr.: palus, dis iuranda, oculis nostris incognita, adesto testis (Zeuge) promissis (Dativ).

promissum – Versprechen

testis, testis m. – Zeuge

adesto > Imperativ der 3. Person Sg.

dis iuranda palus – der Sumpf, bei dem die Götter zu schwören haben (=Styx, der sumpfige Unteweltsfluss)

incognitus,-a,-um – unbekannt, ungesehen von

currus,-us m. – Wagen

in diem – für einen Tag

alipedum – geflügelt (Gen.Pl.)

moderamen,-minis n. – Lenkung

paenituit iurasse patrem – es reute den Vater, geschworen zu haben, ...

concutere – schlagen, heftig schütteln

illustris,-e – strahlend, leuchtend

Konstr.: Vox mea temeraria facta est (voce) tua.

dissuadere – abraten

non tuta (> Litotes) – sehr gefährlich

Konstr.: Magna (munera) petis et (talia munera), quae nec ... nec ... conveniant.

superi – die Oberen, die Götter

contingere – gelingen

affectare – beanspruchen, wünschen

placeat sibi quisque licebit – mag auch jeder von sich eingenommen sein
igniferus,-a,-um – feuertragend, feurig

axis m. – Achse, (metonymisch für:) Wagen

Konstr.: Non tamen quisquam valet in axe ignifero consistere, me excepto.

vastus,-a,-um – weit, riesig

iaculare – schleudern

qua – wo (relativer Anschluss: dort)

recens – frisch

eniti – hinaufsteigen

pavidus,-a,-um – zaghaft

trepidare – zittern

formido,-dinis f. – Furcht

pronus,-a,-um – abschüssig

moderamen, -minis n. – Lenkung

quae > relativ zu ‚Thetys‘

in praeceps ferri – in die Tiefe stürzen

vereri – befürchten

Adde – Hinzu kommt noch („füge hinzu!“)

assiduus,-a,-um – beständig

vertigo,--ginis f. – Drehung

volumen,-minis n. – Drehung

torquēre – drehen, kreisen

niti – sich stemmen

Konstr.: ... nec me vincit impetus, qui cetera [vincit], et ...

impetus,-us m. – Schwung, Wucht

evehi ≈ vehi

Finge [tibi] currus datos esse – Stell [dir] vor, dass der Wagen gegeben wurde (=dass du den Wagen erhalten hättest)

obvius,-a,-um – entgegen

polus – Pol

ne – sodass nicht 

axis – (Himmels-) Achse

forsitan – vielleicht

lucus – Waldlichtung, Hain

animo concipere – sich vorstellen

delubrum – Heiligtum

ditia ≈ divita

donum – (Weihe-) Gaben

insidiae,-arum f.Pl. – Hinterhalt, gefährliche Stellen

fera – wildes Tier

utque – und auch wenn

gradieris > gradi – schreiten, gehen

Konstr.: tamen gradieris per cornua adversi Tauri Haemoniosque arcus oraque violenti Leonis Scorpionque saeva bracchia longo circuitu curvantem atque Cancrum bracchia aliter [curvantem].

Taurus, Haemonius arcus, Leo, Scorpion, Cancrum > Tierkreiszeichen

animosus – ungestüm

Konstr.: Nec tibi in promptu est regere quadripedes animosos ignibus illis, ... – Und es ist nicht leicht für dich, die ungestümen Pferde in ihrem Feuer, ... zu lenken.

nares,-ium f. – Nase

acer, acris – hitzig, wild

incaluere = incaluerunt – heiss werden 

cervix, cervicis – Nacken

habena – Zügel

funestus,-a,-um – unheilvoll

natus – Sohn

scilicet – selbstverständlich

genitum > ergänze: esse

pignus n. – Beweis

Konstr.: ..et pater esse probor patrio metu.

Konstr.: Denique circumspice, quicquid dives mundus habet, et posce aliquid de tot ac tantis bonis caeli terraeque marisque; non patiere ullam repulsam esse!

patiere  = patieris (2.Sg. Futur zu pati)
Stygias iuravimus undas – beim Styx habe ich geschworen

optaris ≈ optaverismonitus,-us m. – Ermahnung

propositum premere – auf dem Vorhaben beharren

qua licuit – so lange es erlaubt war, solange er durfte

Vulcania munera – ein Geschenk des Vulkan (=Hephaistos, der Schmiedegott)



	
	Golden war die Achse, die Deichsel golden, golden die Felge aussen am Rad; die Reihe der Speichen war silbern. Am Joch spiegelten Chrysolithe und aufgereihte Edelsteine den Phoebus und warfen sein strahlendes Licht zurück. Während der hochgemute Phaëthon dies bewundert und das Kunstwerk betrachtet – siehe, da hat die wachsame Aurora im hellen Osten die purpurnen Tore und die Hallen voller Rosen geöffnet: Die Sterne fliehen auseinander, ihren Zug beschliesst Lucifer und verlässt als letzter seinen Posten am Himmel. Als er sah, dass dieser sich der Erde zuwandte, die Welt sich rötete und die Ränder der Mondhörner sich gleichsam verflüchtigten, gebietet Titan den flinken Horen, die Pferde anzuschirren. Rasch führen die Göttinnen den Befehl aus, holen die feuerspeienden Rosse, die sich an saftiger Ambrosia gesättigt haben, von den hohen Krippen herbei und legen ihnen das klirrende Zaumzeug an. Dann bestrich der Vater das Gesicht seines Sohnes mit einem heiligen Zaubermittel und feite es gegen die zehrenden Flammen, setzte ihm den Strahlenkranz aufs Haar und sprach, indem er wiederholt aus tief besorgter Brust aufseufzte – denn er ahnte Schmerzliches – : „Kannst du wenigstens diesen Ermahnungen deines Vaters gehorchen: Geh, Knabe, mit dem Stachel sparsam um und gebrauche kräftiger die Zügel! Aus eigenem Antrieb eilen die Rosse; die Arbeit besteht darin, ihren Eifer zu bändigen. Und wähle nicht den Weg, der geradlinig durch die fünf Zonen führt! Schräg geschnitten verläuft in weitem Bogen die Bahn; sie gibt sich mit dem Bereich dreier Zonen zufrieden und meidet den Südpol und den Grossen Bären mit seinen Nordwinden. So sei dein Weg! Deutlich wirst du die Radspuren sehen. Und damit Himmel und Erde gleichmässig erwärmt werden, drücke den Wagen nicht zu weit hinab und lenke ihn nicht durch den obersten Äther. Steigst du zu hoch empor, wirst du die himmlischen Hallen verbrennen, gehst du zu tief, die Erde; in der Mitte wirst du am sichersten fahren. Möge dich auch das Rad nicht zu weit nach rechts tragen zur Schlange, die sich ringelt, und auch nicht zu weit nach links zu dem tief am Himmel stehenden Altar! Halte ich zwischen beiden! Das weitere überlasse ich dem Schicksal. Es möge dir helfen und besser für dich sorgen als du selbst! Während ich rede, hat die feuchte Nacht die Wendemarken am Hesperischen Strand berührt. Wir dürfen nicht länger warten: Wir werden verlangt. Aurora glüht, und die Finsternis ist vertrieben. Nimm die Zügel in die Hand – oder, wenn dein Sinn sich noch ändern kann, dann mache dir meinen Rat, nicht meine Räder zu eigen, solange du noch kannst, solange du auf festem Boden und nicht unerfahren auf der Achse stehst, die du dir zu deinem Unheil gewünscht hast. Lass mich der Erde das Lichts spenden, damit du es in Sicherheit schauen kannst.“

Phaëthon besteigt den leichten Wagen mit seinem jugendlich schlanken Körper. Schon steht er oben, freut sich, mit den Händen die leichten Zügel zu berühren, und dankt von dort aus dem widerstrebenden Vater. Inzwischen erfüllen die vier geflügelten Sonnenrosse Feurig, Morgenschein, Brand und Lohe die Lüfte mit flammendem Wiehern und schlagen mit den Hufen an die Schranken. Schon hatte Tethys diese aufgestossen, ohne vom Schicksal ihres Enkels etwas zu ahnen, und den Rossen stand der unermesslich Himmel offen: Da stürmen sie los, bewegen die Beine durch die Luft, zerreissen Nebelschleier, die ihnen im Wege stehen. Von den Flügeln emporgetragen, überholen sie die Ostwinde, die aus derselben Richtung kommen. Aber das Gewicht war leicht, so dass es die Sonnenrosse nicht wiedererkennen konnten, und dem Joch fehlte die vertraute Schwere. Wie gebogenen Schiffe ohne den rechten Ballast hin und her schwanken und, weil sie zu leicht sind, unstet über das Meer fortgetragen werden, so macht der Wagen, frei von der gewohnten Last, Sprünge in der Luft und wird in die Höhe geschleudert, als wäre er leer. Sobald das Viergespann dies bemerkt hat, stürzt es los, verlässt die ausgefahrene Bahn und läuft nicht mehr geordnet wie sonst. Phaëthon ist erschrocken und weiss nicht, wohin er die ihm anvertrauten Zügel lenken soll, auch weiss er den Weg nicht, und selbst wenn er ihn wüsste, könnte er den Pferden seinen Willen nicht aufzwingen. Damals erwärmte sich zum erstenmal das eisige Gestirn der Sieben Dreschochsen am Strahl der Sonne, und sie versuchten vergebens, in dem verbotenen Meer zu baden; und die Schlange, die ganz nahe am eisigen Pol wohnt, vor der sich bisher niemand zu fürchten brauchte, weil sie durch den Frost träge geworden war, wurde warm und bekam durch die Hitze neue Angriffslust. Man sagt, sogar du, Bootes, seist verwirrt geflohen, wen du auch noch so träge warst und die Karren dich aufhielt. Doch als Phaëthon von der höchsten Höhe des Äthers hinabblickte, der Unglückliche, auf die Lande, die weit, weit unten hingebreitet waren, erbleichte er , in plötzlicher Angst erzitterten ihm die knie, und ungeachtet all des hellen Lichtes senkte sich Finsternis über seine Augen. Schon hätte er lieber die Rosse des Vaters nie angerührt, schon reut es ihn, seine Herkunft erfahren und seine Bitte durchgesetzt zu haben, schon wünscht er sich sehnlich, ein Sohn des Merops zu heissen. Er wird fortgetragen wie vom rasenden Nordwind ein fichtenes Schiff, dessen Lenkung der verzweifelte Steuermann aufgegeben und sass er Göttern und Gebeten überlassen hat. Was tun? Eine grosse Himmelsstrecke liegt bereits hinter ihm, eine grössere vor ihm. Im Geiste schätzt er beides ab; bald blickt er voraus gen Sonnenuntergang – wohin zu gelangen ihm nicht beschieden ist –, bald zurück zum Sonnenaufgang. Wie betäubt weiss er nicht, was er tun soll. Weder lässt er die Zügel los, noch kann er sie anziehen, noch kennt er die Namen der Pferde. Auch sieht er, bunt über den weiten Himmel verstreut, Wunderwesen und die Bilder riesiger Tiere, die ihm Angst einjagen. Es gibt einen Ort, an dem er Skorpion seine Scheren in zwei Bögen krümmt und mit seinem Schwanz und den beiderseits gebogenen Armen seine Glieder über den Raum von zwei Tierkreiszeichen ausdehnt. Sobald ihn der Knabe sah, wie er von schwarzem Gift troff, das er ausschwitzte, und ihn mit seinem krummen Stachel zu verwunden drohte, verlor er die Besinnung, eisig packte ihn die Angst, und er liess die Zügel los. Diese liegen schlaff auf dem Rücken der Pferde; durch die Berührung geraten die Rosse ausser Rand und Band und jagen, ohne dass jemand sie zurückhält, durch unbekannte Luftregionen. Regellos rasen sie, wohin ihr Ungestüm sie treibt, stossen an die Sterne, die am hohen Himmelsgewölbe befestigt sind, reissen den Wagen durchs Unwegsame, steigen bald zu den höchsten Höhen empor, bald stürzen sie abwärts auf halsbrecherischen Wegen in der Nähe der Erde dahin. Luna wundert sich, dass die Rosse ihres Bruders auf einer tiefer gelegenen Bahn laufen als die ihren, und versengt dampfen die Wolken. Überall dort, wo die Erde am höchsten ist, wird sie vom Feuer ergriffen, bekommt Spalten und Risse und dörrt aus, weil ihr die Säfte entzogen sind. Das Gras wird grau; samt seinen Blättern brennt der Baum, und das trockene Saatfeld liefert seinem eignen Unheil Nahrung.

Doch s ich beklage, ist noch gering! Grosse Städte gehen mit ihren Mauern unter, und der Brand legt ganze Länder mit ihren Völkern in Asche. Es brennen die Wälder mit ihren Bergen. Es brennt der Athos, der cilicische Taurus, der Tmolus, der Oeta, der Ida, der damals trocken war, sonst überreich an Quellen, der Helicon, der Berg der jungfräulichen Musen, und der Haemus, der damals noch nicht dem Oeagrus gehörte. Es brennt der Aetna von zweierlei Feuern, die sich uns Unermessliche steigern, es brennt der Parnass mit seinen zwei Gipfeln, der Eryx, der Cynthus, der Othrys, Rhodope, die endlich einmal die Schneekappe verliert, Mimas, Dindyma, Mycale und der Cithaeron, der für heilige Orgien geschaffen ist. Scythien nützt die heimische Kälte nichts; der Caucasus brennt. Ebenso der Ossa, der Pindus, der Olymp, der grösser ist als beide, die luftigen Höhen der Alpen und der wolkentragene Appennin.

Da sieht Phaëthon den Erdkreis von allen Seiten in Flammen stehen und hält die gewaltige Hitze nicht aus; glühend heisse Luft wie aus dem tiefen Schlund einer Esse atmet er mit dem Mund ein, spürt, dass sein Wagen sich bis zur Weissglut erhitzt, kann die aufgewirbelte Flugasche nicht mehr ertragen und ist ringsum in heissen Rauch gehüllt. Von pechschwarzem Dunkel bedeckt, weiss er nicht mehr, wohin er fährt oder wo er ist, und lässt sich von der Willkür der Flügelpferde fortreissen. Wie man glaubt, wurden damals Aethiopiens Völker schwarz, weil die Hitze das Blut an die Oberfläche ihres Körpers lockte. [Ovid erzählt detailliert, was alles verbrannte, welche Flüsse heiss wurden etc.]

Der ganze Erdboden springt auf, durch die Ritzen dringt Licht in den Tartarus und erschreckt den König der Unterwelt und seine Gattin; das Meer schrumpft, und was eben noch Gewässer war, ist eine trockene Sandfläche; Berge, die das tiefe Meer bedeckt hatte, kommen zum Vorschein und vermehren die weitverstreuten Cycladen. In die tiefsten Tiefen tauchen die Fische, und die Delphine wagen es nicht, sich in gekrümmtem Sprung über die See in die vertraute Luft zu erheben. Leblose Robbenleiber schwimmen rücklings auf dem Meeresspiegel. Selbst Nereus, Doris und ihre Töchter sollen sich in lauwarmen Grotten versteckt gehalten haben. Dreimal hatte Neptun sich erkühnt, die Arme und sein finster blickendes Gesicht aus dem Wasser hervorzustrecken, dreimal ertrug er die glutheisse Luft nicht. Doch die Mutter Erde, vom Meer umgeben wie sie war, inmitten der Gewässer der See und der Quellen, die sich von allen Seiten um sie drängten und sich im Innern der schattenspendenden Mutter versteckt hatten, erhob – vertrocknet bis in die Kehle – ihr bedrücktes Gesicht, hielt sich die Hand vor die Stirn, erschütterte alles mit starkem Beben, sank etwas in sich zusammen, sass weiter unten als sonst und sprach mit heiserer Stimme folgendermassen: „Ist dies dein Ratschluss und habe ich dies verdient, was lassen dann noch deine Blitze auf sich warten, oberster der Götter? Soll ich schon durch die Gewalt des Feuers vergehen und mich in meinem Untergang damit trösten, dass du der Urheber bist. Kaum kann ich den Mund für diese wenigen Worte öffnen“ – die Hitze schloss ihr die Lippen <– „hier sieh nur mein ausgedörrtes Haar und so viel Asche in meinen Augen und auf meinem Gesicht! Zahlst du mir diesen Zins, erweisest du mir diese Ehre für meine Fruchtbarkeit, meinen treuen Dienst, dafür, dass ich mich vom krummen Pflug und der Hacke verwunden und das ganze Jahr schinden lasse, dass ich dem Vieh das Laub liefere, dem Menschengeschlecht das Getreide als unblutige Nahrung und auch euch Göttern den Weihrauch? Aber nimm an, ich hätte den Tod verdient – was hat das Wasser, was dein Bruder verbrochen? Warum schrumpft das Meer, das ihm durchs Los verliehen ist, warum muss es jetzt weiter vom Himmel entfernt sein? Lässt dich aber weder deinem Bruder noch mir zuliebe rühren, so erbarme dich doch wenigstens deines Himmels! Sieh ihn dir an beiden Enden an! Beide Pole rauche; wenn sie das Feuer versehrt, werden eure Hallen einstürzen. Schau, selbst Atlas leidet Qualen und kann die glühende Himmelsachse kaum auf den Schultern halten! Wenn Meer und Lande vergehen und die Burg des Himmels, dass werden wir wieder ins alte Chaos gewirbelt. Ist noch etwas übrig, so entreiss es den Flammen und sorge für das Wohl der Welt!“ Die Erde hatte zu Ende gesprochen, denn sie konnte die Hitze nicht länger ertragen und nichts mehr sagen, zog ihr Antlitz in sich selbst zurück und verbarg es in Höhlen, die näher bei der Unterwelt lagen.

Doch der allmächtige Vater rief die himmlischen und auch den Geber des Wagens dafür als Zeugen an, dass alles einem schweren Verhängnis zum Opfer fallen werde, wenn er nicht Abhilfe schaffe. Steil steigt er zur höchsten Zinne empor, von wo aus er die weiten Lande mit Wolken zu überziehen pflegt, von wo aus er die Donner erregt und mit Schwung die blitze schleudert. Damals hatte er freilich keine Wolken, um die Erde zu überziehen, keinen Regen, um ihn vom Himmel herabzusenden. Also donnert er; dann holt er weit aus – bis zum rechten Ohr – und wirft den Blitz auf den Wagenlenker, raubt ihm zugleich den Stand und das Leben und bezähmt mit grausamem Feuer das Feuer. Scheu werden die Rosse, springen in verschiedene Richtungen, reissen den Hals aus dem Joch und hinterlassen zerfetze Riemen. Hier liegt Zaumzeug, dort, von der Deichsel abgebrochen, die Achse, hier die Speichen geborstener Räder, und weit verstreut sind die Reste des zertrümmerten Wagens.

Aber Phaëthon, dessen Haar die verheerende Flamme rötet, wird kopfüber hinabgewirbelt und stürzt in weitem Bogen durch die Luft, wie zuweilen ein Stern von heiterem Himmel zwar nicht fällt, aber zu fallen scheint. Fern der Heimat, am anderen Ende der Welt, nimmt ihn der gewaltige Eridanus auf und wäscht sein dampfendes Gesicht. Hesperische Naiaden übergeben den Leib, der noch von dem dreizackigen Blitz raucht, dem Grabhügel, und sie ritzen in den Stein einen Spruch: «Hier ruht Phaëthon, der Lenker des väterlichen Wagens; zwar konnte er ihn nicht halten, doch fiel er als eine, der Grosses gewagt.»

Der bejammernswerte Vater hatte in schmerzvoller Trauer sein Angesicht verhüllt, und wenn wir es glauben wollen, soll ein Tag ohne Sonne vergangen sein; die Feuersbrunst spendete Licht, und so war diese Übel wenigstens zu etwas nütze. Clymene aber zerreisst, nachdem sie alles gesagt hat, was man in so schwerem Unglück sagen muss, in besinnungsloser Trauer ihr Kleid, schlägt sich an die Brust und durchforscht die ganze Welt, zuerst auf der Suche nach den entseelten Gliedern, dann auch den Gebeinen. Sie fand sie schliesslich an fremdem Ufer bestattet, sank an der Stätte zu Boden, wusch den Namen, den sie im Marmor las, mit ihren Tränen und wärmte ihn mit der blossen Brust.

Nicht weniger trauern die Sonnentöchter und bringen dem Tod als sinnlose Gaben ihre Tränen dar. Mit der flachen Hand schlagen sie sich an die Brust, rufen Tag und Nacht nach Phaëthon, der ihre unglücklichen Klagen nicht hören kann, und werfen sich am Grabe nieder. Viermal hatte Luna ihre Hörner zum Vollmond ergänzt: Die Mädchen hatten nach ihrem Brauch – einen Brauch hatte nämlich die Gewöhnung entstehen lassen – ihre Klage ausgestossen; als eine von ihnen, Phaëthusa, die älteste der Schwestern, sich auf die Erde niederlassen wollte, klagte sie, ihre Fasse seien erstarrt. Zu ihr versucht die strahlende Lampetië zu kommen und wurde von einer plötzlich gewachsenen Wurzel festgehalten. Die dritte wollte sich mit den Händen die Haare raufen und riss Blätter ab. Diese empfindet Schmerz, weil ein Baumstamm ihre Beine umschliesst, jene, weil ihre Arme zu langen Ästen werden; und während sie sich noch darüber verwundern, umfasst Rinde ihre Weichen und legt sich Schritt für Schritt um den Leib, die Brust, die Schultern, die Hände. Nur noch die Gesichter blickten hervor und der Mund, der nach der Mutter rief.

Was sonst soll die Mutter tun als hierhin und dorthin gehen, wohin sie ihr Gefühl treibt, und Küsse geben, solange sie noch darf? Das genügt ihr nicht; sie versucht die Leiber aus dem Stämmen zu reissen und bricht mit den Händen die zarten Zweige ab; doch da quellen blutige Tropfen wie aus einer Wunde hervor. „Bitte, schone mich, Mutter“, ruft eine jede, sobald sie verletzt ist, „schone mich, bitte! Im Baum verwundest du meinen Leib. Leb wohl!“, und Rinde wuchs über die letzten Worte. Daraus fliessen Tränen; was von den neuentstandenen Zweigen herabtropft, wird an der Sonne hart: Bernstein, den der klare Strom aufnimmt und den Latinerfrauen als Schmuck schickt.

Bei diesem Wunder war Cygnus dabei, der Sohn des Sthenelus, de mit dir, Phaëthon, mütterlicherseits blutsverwandt war; doch noch enger war die Seelenverwandtschaft. Er hatte sein Reich verlassen – er herrschte nämlich übe die Völker und die grossen Städte der Ligurer. Eben hatte er die grünen Ufer und den Eridanus-Strom mit Klagen erfüllt und den Wald, den die Schwester vermehrt hatten, als seine Stimme plötzlich dünn wurde. Weissgrauer Flaum überdeckt das Haar, von der Brust aus streckt sich der Hals weit nach vorn, Schwimmhäute verbinden die rot gewordenen Zehen, Federn verhüllen die Seite, und das Gesicht bekommt einen stumpfen Schnabel. Es entsteht ein neuer Vogel: der Schwan. Er vertraut sich dem Himmel und Iuppiter nicht an, als erinnere er sich seines ungerechten Blitzschlages. Sümpfe sucht er und weite Seen, und da er das Feuer verabscheut, hat er die Flüsse, die den Flammen feindlich sind, zur Wohnstätte erkoren.

Unterdessen ist Phaëthons Vater vor Gram entstellt, lässt die Schönheit vermissen, die ihm eigen ist, sieht aus wie bei einer Sonnenfinsternis, hasst das Licht, sich selbst und den Tag. Ganz gibt er sich der Trauer hin, lässt zur Trauer den Zorn hinzutreten und verweigert der Welt seinen Dienst. „Ruhelos genug“, so spricht er, „ist mein Leben seit Anbeginn der Welt gewesen, und mich verdriesst die Arbeit, die ich ebenso endlos wie ruhmlos verrichtet habe. Soll doch ein andere den Wagen lenken, der das Licht trägt! Gibt es aber keinen und erklären sich alle Götter ausserstand, dann soll der Herr doch selber den Lenker spielen, um doch einmal, wenigstens solange er meine Zügel erprobt, seine Blitze ruhen zu lassen, die andere Väter kinderlos machen. Hat er einmal die Kraft der feuerfüssigen Rosse zu spüren bekommen, wird er wissen, dass der den Tod nicht verdient hat, der sie nicht gut lenkte.“ Während er solches spricht, umringen alle Götter den Sonnengott und bitten ihn mit flehender Stimme, die Welt nicht mit Finsternis zu überziehen; Iuppiter entschuldigt sich gar wegen des Blitzschlags und würzt nach Königsart die Bitten mit Drohungen. Da sammelt Phoebus seine besinnungslosen und immer noch völlig kopfscheuen Pferde und wütet in seiner Trauer mit Stachel und Peitsche. Ja, er wütet, macht ihnen Vorwürfe und gibt ihnen die Schuld am Tod des Sohnes.
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